
艺术交流下的文记透视
——简评梅兰芳赴美演出的文化内涵

口 南阳师范学院历史文化学院李向东

一、梅兰芳赴 月16日，梅兰芳剧团在纽约百老汇第四十

美的缘起及效果

梅兰芳赴美演出的缘起，来自于美国驻

华公使芮恩施的邀请。芮恩施在其离任前，

镲世昌为其举行一次饯别宴会，在宴会上，

芮恩施郑重邀请梅兰芳到美国去表演京剧，

“若欲中美国民感情益加亲善，最好是请梅

兰芳往美国去一次，并且表演他的艺术，让

美国人看看，必得良好的结果。”并且强调

说：“用毫无国际(籍)思想的艺术来沟通两

国的友谊，是最容易的⋯⋯以艺术来融会感

情是最好的—个方法，何况中美国民的感情

本来就好，再用艺术来常常沟通，必更加亲

善无疑。”此话激起了梅兰芳及其得力助手

齐如山的极大兴趣，二人均对芮恩施的这份

邀请十分看重，为实现“国民外交”。让世界

更多地了解中国的戏剧文化，梅兰芳表示：

“就是破了产，我也要到欧美一游”。

基于这种决心和愿望，梅兰芳和他的同

事们终于在1930年1月18日扬帆启程，2

九街剧院上演了中国京剧，这是我国京剧演

员首次在美国舞台上出现。

梅兰芳在美国的首场演出便大获成功，

这从他在每出戏后不得不谢幕多次可见一

斑。最后一出《刺虎》结柬后，他谢幕竞达15

次之多，这在国内也是罕见的。起初他穿着

戏装到台前，低身道“万福”。待他卸妆后，观

众的掌声仍然不断，他只得穿着长袍马褂再

次出去鞠躬。观众发现原先的那个柔声细

语、婀娜多姿的美女果然是男人所扮时。欢

呼更加疯狂。—炮走红的梅兰芳在纽约原定

两周的演约期满后又延长到五周，此后，从

百老汇剧场到美国国家剧院，从世界艺术中

心纽约到芝加哥、洛杉矶、旧金山、夏威夷，

整整五个月间，梅兰芳所到之处都洋溢着一

股“梅兰芳热”，到处是如痴如狂的观众和赞

誉不绝的评论。梅兰芳已成了美国公众关注

的艺术中心人物。大萧条的美国被梅兰芳迷

住了，美国的政界、商界、文艺评论界、教育

人都为其举行过盛大的欢迎宴会，庆祝

梅剧团在美国的成功。

在美国街头，一些商店将京剧的华

丽行头摆在橱窗里展览；在纽约的鲜花

展销会上，将一种花被命名为“梅兰芳

花”。一位女士在i星期之内看了16场

梅兰芳演出，意犹未尽，专门邀请梅兰芳一

行到她家做客，为做纪念，特地买来36株梅

树(梅兰芳时年36岁)，在自家的大园子里

辟出一块地专种梅树，并请梅兰芳破土，还

把那块地命名为“梅兰芳花园”。美国观众对

中国京剧前所未有的狂热让梅兰芳感动不

已，美国的新闻界、评论界等专业人士以其

职业试图冷静和客观，但言语间也按捺不住

对中国京剧和梅兰芳个人的偏好，于是．溢

美之词褒扬之声层出不穷，就连一向吝啬的

大学也破例为其授予了博士学位荣誉。梅兰

芳成功了，这不仅是他个人的成功，更是中

国戏剧的成功。

二、梅兰芳赴美演出的评价体系

梅兰芳赴美演出的成功，同然与京剧艺

术本身的魅力和梅兰芳的艺术造诣分不开，

也与他的得力助手齐如山、张彭春的鼎力帮

助分不开，更与当时的艺术评价体系变异密

切相关。

学贯中西的齐如山．为使梅兰芳赴美演

因此，这一带的村名多用商号作名称。如通

事营村就是河北省承德市隆化县张三营镇

的一个村子，这个村名就和旅蒙贸易有关。

现在很多公司的名称中仍然有通事的存

在，如很多贸易公司就叫通事达贸易公司。

作为翻译人员的通事，其安身立命的资本

就是掌握外语或其他民族语言．能够在不

同语言人群之间沟通信息。他们的主要职

责是翻译。通事的词义在这个基础上又发

生了很多转移。宋元时期的通事军，这里通

事的含义是因避罪、被掳掠等原因而寓居

他国的异族人，这些异族人之所以能够到

异国寓居，能够掌握异国的语言显然是一

个很有利的条件。因此，这个通事的意思显

然跟翻译的基本能力——掌握两种语

言——有密切关系。清代在台湾设立通事

这个职位管理少数民族事务，这些通事作

为一种社会管理人员，其基本特征就是语

言能力，既要会汉语，同时也要会少数民族

语言，通事的这个意义同样是翻译这样意

义的转移。

在海外华人社团中。还存在着“通事”

这一职位。是仅次于“主席”的一个职位：中

国驻旧金山总领事馆网站上的消息：“2003

年1月4日，王云翔总领事、田春燕副总领

事及全体侨务领事应邀出席阳和总会馆新

旧主席、通事交接晚宴。旧金山中国统一促

进会池洪湖会长、中华总会馆新旧主席团、

伍璇灿通事以及旧金山市布朗市长及数位

市参事到场祝贺。”通事的这个词义显然是

跟翻译没有任何关系。通事早期用法中有

一个意思是：指掌管呈递奏章、传达皇帝旨

意等事的官名。在海外华人社团中的通事

一职，也是位高权重，不是一般的通事舍人

可比，通事的词义在这里发生了转移，指组

织中的领导人物，类似的词义转移例如“书

记”原指“抄写文书的人”，现在指“党团组

织的领导人”。很多翻译公司也是用“通事”

命名。很多大学也有翻译方面的学生社团。

比如河北外国语职业学院有通事翻译社。

这里的通事仍然是翻译人员的意思。

在民间，“通事”这个词还有一个意义，

用来指那些知识广博，见多识广的人。比如

有不明白的事情，大家就可以说：“找个通

事问问”。有一点需要注意的是，这个词有

时候含有贬义，用来指那些自以为什么都

明白的人。所以，听到“这个人是个通事，什

么都懂!”这样的话，要dx,C'了。也可能是夸

奖这个人见多识广，也可能是讽刺这个人

自以为什么都明白，而事实上却懂得不多。

“通事”的这种用法在山东南部的乡间，如

鲁南的莒县一带现在仍然流行。通事这个

词义也是在翻译人员的基础上发生了词义

转移。作为翻译的通事，在当事的中外双方

担任沟通信息的重要职责，他们既要了解

一方的情况，又要了解另一方的情况。所以

他们见多识广，知识广博。民间就用通事转

指那些“大明白”．指那些万事通。
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出取得成功，在长达七八七年的准备过程

中。从舆论宣传、剧本选择、戏剧编排、演员

排练、剧场设计、经费筹集等方面，在每一个

环节上都竭尽心智。经过长期的有目的的宣

传推介，在齐如山的记述中，外国人到北京，

都把“故宫”、“天坛”、“长城”和“访梅君”、

“观梅剧”作为同等必要的游程。可见梅兰芳

在走出国门前的影响。齐如山所做的扎实基

础工作是梅兰芳赴美演出成功的第一环节。

梅兰芳剧团到达美国后，遇到了另一个

学贯中西的戏曲理论家张彭春。张受邀协助

梅剧团的演出事宜，以梅剧团的总导演、总

顾问和发言人的身份，用谈话、文字的形式，

在各种招待会和首演等重要社交场合，向媒

体、艺术界、学术界发表大量演说，介绍中国

京剧的特点，为梅剧团的演出大力宣传、造

势，这些铺垫对于梅剧团的成功演}}{至关重

要。这期间。张彭春的专业才能和对中西戏

剧艺术的见识则得到了充分的发挥。

梅兰芳赴美演出，面I临的不仅有语言上

的障碍，更有戏曲艺术形式上的隔膜和东西

方文化上的巨大差异。单就戏曲艺术而言。

西方写实与东方写意的表现手法足以让彼

此欣赏不了。因此有了“外国人初听中国戏

歌唱，大致都说是叫唤；有许多初听外国歌

唱的中国人，也讥外因歌是鬼嚎”的感觉，实

为不同民族之间艺术表现形式的差异使然。

由于齐如山、梅兰芳对赴美演出一事，内心

深处的想法就是要宣扬国粹，就必须“专为

着外国人看着好这一层来着想”。所以齐如

山、张彭春根据美国人的欣赏习惯和口味。

在剧目的选择上，强调“以动作、特技、歌舞

为主的剧目来取晚外国观众。”每晚演出四

段，120分钟，“颇合美国人士的心理”。

在中国传统的戏剧评价体系中，艺术水

准多来自于师承辈分以及业内人士和行家

们的评价，但是，戏剧艺术所面对的主要对

象——普通观众却很少有较正式和有效的

途径表达自己的爱憎与好恶，在众多场合

下，他们只能被动地接受上述牢牢掌握着艺

术领域话语权的行家们所提供的结论。梅兰

芳所处的时代。恰是在公众传媒勃兴之初。

而大众传媒的出现，一方面。使得普通公众

获得了表达自己的感性享乐方面诉求的充

分机会，使得传统的评价体系发生了变异；

另一方面。商业化时代兴起的那些面向大众

的新闻媒体，其“媚俗性”决定着“它不可避

免地会因为对大众趣味的趋附而帮助这些

艺术史上曾经的失语者曲折却清晰地传递

着自己的声音。”这正是梅兰芳的艺术与社

会声誉迅速崛起的秘密，他之所以获得远远

超出其年龄与辈分之限的影响，正是由于他

在许多方面切合于大众传媒制造偶像与明

星的需要。基于此，报界不断举办各种评奖

活动以制造明星，而梅兰芳在“伶界大王”、

“五大名伶”、“四大名旦”等众多的公众票选

中蝉联桂冠，塑造出了中国本土最卓越的艺

术家形象。

在美国异域，中国本土的顶级艺术家自

然受到当地新闻传媒的关注和评论界的垂

青，他们不吝篇幅地做着各色的评论与报

道．催生出新大陆上红极一时的“东方女人”

的动人故事，就连那些根本没有观看过梅兰

芳京剧的美国人士也赞不绝口。但是，在他

们的赞美中。与其说是对国剧的称赞，不如

说是对梅兰芳和这个“东方女人”的欣赏。

由于梅兰芳此次赴美演出绝不是戏剧

领域内一般意义上的交流演出或商业演出。

他担负着一种对于京剧艺术的责任感和民

族使命感，带有明显的跨文化的自觉的艺术

传播功能。无论是从梅兰芳访美演出时由总

统夫人领衔组成的后援会．《纽约时报》等主

流媒体的大幅报道。艺术界知名人士的热

情，以及两所大学先后授予梅兰芳名誉博士

学位的破格之举．都充分体现出这是一场与

商业无关的高规格文化交流活动，而恰在美

国人眼里，他们更看重的是这一层的文化传

播功能，他们认为梅兰芳是—个真正在宣传

东方美术、联络中美感情、沟通世界文化的

“国民大使”。因此，大多给予了超乎寻常的

赞誉。这正是梅兰芳访美的使命，尽管作为

一位表演艺术家，他并不一定能像齐如山、

张彭春那样深刻地领悟这一交流的意义。

三、梅兰芳赴美演出的文化语境

在学者看来，梅兰芳剧团的访美演出，

实际上“代表了东西方文化交流史上中国

戏剧对西方戏剧舞台的一次远征”，是“独

具魅力的东方文化的自信展示”，更是“处

于艺术发展、交流弱势地位的中国传统戏

剧不屈的抗争”。正是这种不屈的抗争，才

让国剧走向了大洋彼岸。但是，这种在文化

自卑和价值自弃的国民心态下进行的抗争

与交流，其价值取向必然要“专为着外国人

看着好”和“处处以迁就外国观众为原则”，

在剧目的选择及舞台设计等方面就选择了

以动作、特技、歌舞为主的剧目来取悦外国

观众，多从服饰、造型及节奏人手，唱工、做

工、情节都变得极次要，“集锦式的剧目也

许让洋人感到热闹、多变化，却是支离破碎

的．无法表达出完整的思想。”这种在西方

强势文化的压力下、在西方的评判标准下

做出的适合西方人口味的调整，不能不说

是对“国粹”的一种损害。

齐如山、张彭春他们恐怕要比梅兰芳更

深切地体会到这次访美在“国民大使”层面

上的特色功能。“它是一代深受西方文化影

响的文人试图通过这一跨文化艺术交流来

反证本土艺术的价值的需要，其背后包含了

在东西方文化交流与碰撞的特殊场合中确

立本土文化价值的一种强烈而深刻的责任

感。”这些动机都不是身为艺人的梅兰芳所

能够产生和思及，而只能是与其教育背景完

全迥异的齐如山等人的冲动。

因此说，梅兰芳的赴美演出，除了本身

所带有的明显的艺术传播功能外，在其深

层，还包括了超越艺术传播之上的价值求

证动机。在这样的价值求证背后．不能不蕴

含着弱势文化的审慎与不安，更蕴含着地

处文化意义上的边缘地带的后发达国家艺

术超乎常态的焦虑与急切心情。

这种无奈的选择，实际上是将评价与

衡量艺术价值的权力让渡给异域的艺术家

批评家，甚至让渡给对这些艺术并无起码

了解的海外观众，这是20世纪中国许多传

统艺术领域都已经出现的怪现象。当然．这

样的事件，只能出现在全球化时代，并且只

能出现在全球化时代的后发达国家。虽然

文化多样性的价值理念已经日益成为全球

化时代的核心价值观，虽然不同文化之间

的交流已经成为当下世界的常态，但是，不

同文化之间的相互交流，其内涵并不完全

相同。这样的交流不仅不一定平等，甚至可

以说．它很难有事实上的平等可言。

梅兰芳赴美的活动，虽然在美国主流文

化界与戏剧电影界产生巨大影响，美国人对

于梅兰芳的巨大赞誉，寄托了他们深深的

“乡愁”，反映出一种深刻的文化白省意识和

自我反思精神。但这样的影响却并未波及演

出业，也没有起到为京剧开辟海外市场的作

用。梅兰芳走了，美国的演出市场并没有发

生任何变化。京剧在美国，尤其是在美国的

主流社会里，也仍然犹如—个遥远的传说。
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